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Abstract  

This study examines four fragmentary Parthian manuscripts from the 

Turfan Collection, which are dedicated to the worship of the deity Narisaf 

Yazad. These manuscripts belong to the Manichaean textual corpus 

discovered in the Turfan oasis in present-day Xinjiang, China, and 

represent an important part of the multilingual religious literature of 
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Central Asia. Written in Western Middle Iranian languages and preserved 

primarily in Sogdian script, these fragments provide valuable evidence for 

the study of Manichaean hymnology, Iranian religious vocabulary, and the 

transmission of theological concepts across linguistic boundaries. 

The main objective of this research is to provide a philological, 

codicological, linguistic, and textual analysis of these hymnic fragments 

and to clarify the religious and cosmological role of Narisaf Yazad within 

Manichaean tradition. The study examines the physical characteristics of 

the manuscripts, including their material condition, script, layout, 

lineation, and state of preservation, while also analyzing their linguistic 

features through transcription, transliteration, and translation of the 

readable sections. 

The results demonstrate that these fragments represent liturgical hymns 

characterized by communal invocations, ritual formulas, and extensive 

praise of Narisaf Yazad. In these texts, Narisaf is portrayed as the Third 

Messenger, a divine judge, and a mediator responsible for maintaining 

cosmic order and evaluating human actions. The study also highlights the 

importance of formulaic expressions, including the repeated invocation “Ēl 

Ēl Ēl,” as a significant ritual and stylistic element within Manichaean 

religious texts. 

Furthermore, comparative analysis with Manichaean Chinese materials 

reveals textual and thematic parallels that reflect the multilingual and 

transregional character of Manichaean literary culture in Turfan. The 

findings contribute to a deeper understanding of Middle Iranian religious 

literature and demonstrate the role of Parthian and Middle Persian as 

sacred languages within Manichaean communities. 

Keywords: Middle Persian, Parthian, Manuscript Fragments, Sogdian 

Script, Manichaean Codicology, Manichaean Textology, Manichaean 

Literature, Turfan Texts, Narisaf Yazd 

1. Introduction 

The Manichaean manuscripts discovered in the Turfan oasis represent one 

of the most significant sources for understanding the religious, linguistic, 

and cultural interactions of Central Asia. Among these materials, the 
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Western Middle Iranian manuscripts written in Sogdian script occupy a 

particular position due to their importance for the study of Iranian 

languages, Manichaean theology, and the transmission of religious 

traditions across different cultural environments. 

The present study focuses on four fragmentary Parthian manuscripts 

dedicated to Narisaf Yazad, a prominent divine figure within Manichaean 

cosmology. Although these fragments are damaged and incomplete, they 

preserve valuable information regarding Manichaean liturgical practices, 

religious terminology, and theological concepts.  

Through a detailed examination of these manuscripts, this research aims to 

reconstruct aspects of their textual structure and clarify the position of 

Narisaf within the Manichaean religious system. 

The significance of these fragments lies not only in their linguistic features 

but also in their reflection of the multilingual environment of the Turfan 

Manichaean communities. The coexistence of Iranian and Chinese textual 

traditions demonstrates the complex processes of translation, adaptation, 

and transmission through which Manichaean religious ideas circulated in 

Central Asia. 

 2. Research Questions 

This study addresses the following questions: 

1. What are the codicological and textual characteristics of the four 

Parthian manuscript fragments dedicated to Narisaf Yazad? 

2. What linguistic features can be identified in these hymnic texts, and how 

do they reflect the multilingual environment of Manichaean communities? 

3. What theological and cosmological functions are attributed to Narisaf 

Yazad in these hymns? 

4. How do these Parthian fragments relate to other Manichaean textual 

traditions, particularly Chinese Manichaean manuscripts from Turfan? 

5. What role did Western Middle Iranian languages play in the religious 

and liturgical context of Manichaean communities? 

 3. Literature Review 

Research on Manichaean manuscripts from Turfan has significantly 

contributed to the understanding of Central Asian religious history, Iranian 
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languages, and the development of Manichaean textual traditions. Previous 

studies have examined various aspects of these manuscripts, including 

their linguistic characteristics, manuscript culture, theological concepts, 

and relationship with other Manichaean sources. 

Studies of Western Middle Iranian languages, particularly Parthian and 

Middle Persian, have demonstrated their importance as literary and 

religious languages within Manichaean communities. The preservation of 

these languages in religious manuscripts from Turfan provides evidence of 

their continued significance beyond their original geographical contexts.  

Previous research has also emphasized the multilingual nature of the 

Turfan corpus, where Iranian, Sogdian, and Chinese traditions interacted.  

This multilingual environment resulted in processes of translation, 

adaptation, and reinterpretation of religious texts. However, fragmentary 

Parthian hymns dedicated specifically to Narisaf Yazad require further 

examination regarding their textual structure, theological significance, and 

relationship with broader Manichaean traditions. 

The present study contributes to this field by combining codicological, 

philological, and comparative approaches to analyze these previously 

fragmented materials and to clarify the role of Narisaf Yazad within 

Manichaean religious literature. 
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 1ی فارس   زبان   ی ا نظام واکه   ی ر ی زنج   ی ها یی جا جابه   ی نگ ی به   ل ی تحل 

    سپیده طاهری  
های باستانی ایران، پژوهشگاه علوم  دانش آموختة دکتری رشته زبان 

 انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران، ایران 
 

 استاد، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران، ایران    * زهره زرشناس 
 

 استاد، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران، ایران زادهسیروس نصرالله

 چکیده 

  زد یا  شیایکه به ن  پردازدیتورفان م  ةاز مجموع  یاشکان   ی چهار قطعه پهلو  لیو تحل  یمقاله به بررس  نیا
و  سهینر شرح  با  پژوهش  دارند.  ف  ها،س ینودست  ی شناختنسخه  یهایژگیاختصاص  ابعاد   ،یکیزیشامل 

و   یسینوفحر  ،یسیو سپس آوانو  شودیآغاز م  یخط   ی هایژگیحفظ متن و و  تیها، وضعساختار برگ
  گاه یجا  زیمتون ن  ییمحتوا  لیروشن شود. تحل  یو نگارش  یزبان  ی هاتا جنبه  گرددیها ارائه مترجمه متن

نظام ک  سهینر آ  ی و نقش سرودها  ی مانو   ینیو د  یهانیدر  نتادهدیرا نشان م  ینییکوتاه در سنت   جی. 
  ی شناختو نسخه  یزبان  ی ها یژگیو  ةدهندبازتاب  ،یمذهب   تیسرودها علاوه بر اهم  نیا  دهدیپژوهش نشان م

  یهاجامع و روزآمد از جنبه  ی ریمقاله تصو   ق،یو ترجمه دق  یهستند. با بازخوان  ی مانو  یاشکان   ی متون پهلو
 .دهدیدر تورفان ارائه م  یمانو یپارت ی سرودها یشناختو نسخه ییمحتوا ،یزبان

نسخه پهلوی   کلیدواژه:  نسخه اشکانی،  سغدی،  خط  سغدی،  متن های  مانوی،  مانوی،  شناسی  شناسی 
  . ادبیات مانوی، متون تورفان، ایزد نریسه 

 
زبان  - از رسالة دکتری رشته  برگرفته  و  مقالة حاضر  دانشگاه علامه طباطبائی است  قالب سخنران شناسی   ن یازدهمیدر    یدر 

 . است شده ارائه رانیا یشناسزبان یالمللنیب شیهما
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 پیشگفتار   - 1
  هلوی اشکانی پ   ، ی مانو   ة ان ی م   ی از جمله فارس   انه، ی م   ی ران ی ا   یها زبان   به   یان مانو   های نوشته   ی تمام 

کیانگ پیشین  ی، سین )ترکستان شرق   ن ی چ   انگ ی ج ن ی ش   الت ی تورفان واقع در ا   ة در واح   ، ی و سغد 

باستانی  و ختن  امروزی  اویغورستان  ا ( کشف شده و  از    ی بخش   ها س ی نو مجموعه دست   ن ی اند. 

در آغاز قرن    ی ن آلما   ی ها ئت ی ه   ی ها کاوش   ی که ط   ند ی آ ی به شمار م   ی مانو   ن یی آ   نوشتاری   راث ی م 

به   یزارها از دل شن   ستم ی ب  م تورفان  آمدند. در    ة مجموع   ی  مانو   ی ها س ی دستنو پاره   ان ی دست 

  ،ی غرب  ة ان ی م   ی ران ی ا  ی ها زبان  و به  یوجود دارد که به خط سغد   دستنویس تورفان، حدود هفتاد 

  ی ساختار   ، ی زبان   مجموعه از نظر   ن ی ا   .اند نگاشته شده   ، هلوی اشکانی و پ   یمانو   ة ان ی م   ی فارس   ی عن ی 

از منظر   ی ر ی تنوع چشمگ   یی و محتوا  بسامد را در    ن ی شتر ی ب   ی اشکان   ی پهلو   زبان   ، ی زبان   دارد. 

  ،یی . از لحاظ محتوا دهد ی م   ل ی را تشک   ها دستنویس از    ی ار ی بس   ی اصل   ة ها دارد و هست آن   ان ی م 

  نی شتر ی ب اند،  سروده شده āfrīwan »آفریون«  ا ی   āfurišn »آفرُشن«      که در قالب   یی سرودها 

کامل   ی ها تر از مجموعه سرودها، هرچند کوتاه  ن ی مجموعه دارند. ا  ن ی متون ا   ان ی بسامد را در م 

  ، ی س ی ع  ، ی مان   ش ی دارند و اغلب در ستا  ی ر ی چشمگ  یغنا   ی ن ی و د  ی سرود هستند، از نظر مفهوم 

 .اند سروده شده   سه ی نر   زد ی ا   ز نی اورمزد، زروان، روح زنده و  

ها نیایش  وجود دارد که موضوع آن   پهلوی اشکانی قطعة    چهار ها،  نویس در میان این دست 

سرودی در ستایش  So1000(3)  / Chشوند. متن در این پژوهش بررسی می   که یزد است  نریسه 

چینی نگاشته شده   زبان  این ایزد است که تنها بخشی از لبة آن باقی مانده و پشت برگ نیز به 

احتمال بخشی از همان سرود یا  ای از حاشیة یک برگ است که به اره پ So10072 است. متن 

یمة طوماری  ن ، که  Ch/So20135  ده است. همچنین متن بو   نریسه ایزد  سرودی مشابه دربارة  

  .پارتی نوشته شده است   زبان   با نوشتة چینی در یک سوی آن است، همانند دو متن دیگر به 

نیز سرودی در ستایش نریسه یا احتمالاً ایزد   So10201(5) رود قطعة بر این، گمان می   علاوه 

 .دیگری بوده باشد 

بررس   ن ی ا   در  تحل   ی مقاله  قطع   ل ی و  ن   ی پارت   ة چهار  به  که  است  تورفان  مجموعه    شی ا ی از 

  ،ی ک ی ز ی شامل ابعاد ف   ها، س ی نو دست   ی شناخت نسخه   یها ی ژگ ی و   نخست اختصاص دارند.    زد ی سه ی نر 

  ترجمه و    ی س ی نو حرف   ، ی س ی سپس آوانو   ، شود می   ی حفظ متن را بررس   ت ی ها و وضع ساختار برگ 

م  ارائه  نگارش   ی زبان   تا ساختار   شود ی متون    یی محتوا   ل ی تحل   ن، ی همچن   . شود ها روشن  آن   ی و 

کوتاه در    ی و نقش سرودها   ی مانو   ی ن ی و د   ی هان ی در نظام ک   سه ی نر   گاه ی متون، به فهم بهتر جا 

  یر ی تصو   کند ی مقاله تلاش م   ن ی ا   ق، ی دق   ی . با ارائه ترجمه و بازخوان کند ی کمک م   ی سنت مانو 

در تورفان   ی مانو   پهلوی اشکانی   ی سرودها  ی شناخت و نسخه  یی محتوا  ، ی زبان  ی ها از جنبه  ع جام 
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ها از آرشیو دیجیتال مجموعه تورفان، آکادمی  نویس همچنین برای گردآوری دست   ارائه دهد. 

 1است.   برلین استفاده شده 

 ها نویس . پیشینۀ انتشار دست 2

را که سرودی در ستایش  Ch/So20135(v) ة نسخ  1992زوندرمان به همراه یوشیدا در سال  

کرده  منتشر  و  داده  قرار  تحقیق  مورد  است،  نَریسه   همچنین   (. 1992،  2)زوندرمان   اند ایزد 

به چاپ رسیده است   1988در سال    3رِک   کریستیانه   توسط   Ch/So10000(3)نویس دست 

،  Manichaica Iranica  ة متن آن در نسخه انگلیسی  مجموع (.  152- 151:  1988)ر ک،  

یوتاکا   و   وندرمان ز   ورنر   کوشش به  عنوان   ، ( 119-134:  1992)   4یوشیدا  منتشر    «Text f»با 

در کاتالوگ کریستیانه ر ک با شمارة هشت فهرست شده است که    So10072. قطعة  شده است 

فقط سطرهای سوم و چهارم از صفحة نخست و سطر سوم از صفحه دوم خوانده شده است  

را   So10201(5) خطی   های نسخه ، یکی از برگ 1991زوندرمان در سال     .( 23:  2006)ر ک،  

کنار دست  مانویدر  است   M8287 نویس  کرده  منتشر  و  - 171:  1991)زوندرمان،    بررسی 

های  بخش   ة و ارائ   مانوی  متن تلفیقی به خط در پژوهش خود با گردآوری و تحلیل    (. وی 173

، کوشیده است تا ارتباط میان سنت  ( Ch258  از قطعه  X )متن   چینی   ۀ متناظر آن در نسخ 

را روشن  مانویت  نه ایرانی و چینی  او  کار  این  مانوی  تر سازد.  بازسازی ساختار متون  تنها در 

ی و فرهنگی نیز نقشی اساسی  زبان   اهمیت دارد، بلکه در درک تحولات مفهومی میان دو سنت 

 .کند ایفا می 

 ها . متن 4

 . متن شماره یک 1-4

 توصیف متن: 

از طومار، که در میانه نصف شده است،   به خط چینی نگاشته شده    روی برگ بخش بزرگی 

  ایقهوه   کاغذ   جنس .  اند رفته   میان   از   و   شکسته   کوچک   بخش   دو   راست،   ة سمت است. در لب 

  روی است؛  گرفته   انجام  برگ   طرف  دو  بر   نوشته .  شود می   دیده   آن  در  هایی پارگی  و  است  روشن 

  چند   سطرها   میان   در .  است   پارتی   زبان   به   سطر   هجده   شامل   آن   پشت   و   چینی   زبان   به   برگ 

  خطوط  و   شده   انجام   دقّت بی   نسبتاً   و   مورّب   صورت به   نوشتار .  شود می   مشاهده   نیز   ناخوانا   خط 

 
1. https://turfan.bbaw.de/dta/so/dta_so_bemerkungen.htm 

2. Sundermann, W.  

3. Reck, C. 

4. Yutaka, Y. 

https://turfan.bbaw.de/dta/so/dta_so_bemerkungen.htm
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  ساده   سیاه   نقطة   دو   صورت به   نگارشی   علائم .  دارند   گرایش   بالا   سوی  به   چپ   سمت   از   اندکی 

شود. هیچ مهر کشفی  شروع می   اند. متن سرود از آغاز قطعه گرفته   قرار   یکدیگر   روی  که   است 

  محافظ   ة بر روی شیش  «X 1» و  «Cp» هایشود. دو برچسب با نشانه بر روی قطعه دیده نمی 

 .است   شده   الصاق   آن 

 گیری:  اندازه 

متر و  سانتی   0.3متر است. حاشیة راست  انتی س   13.5متر و عرض آن  سانتی   29.2طول متن  

اندازه سانتی   1.5متر است. فاصله میان دو سطر حدود  سانتی   12.5طول هر سطر   گیری  متر 

 .شده است 

 کتابشناسی: 

Ch/So20135verso [=Cp X 1], Cat. MIrHss(I): 228 nr. 307; Ed. RV1, 17. ], 

Publ. in: Sundermann/Yoshida 1992: 119-134. 

 برگردان ویرایش نسخه  

     Verso    

(01) Ch/So20135V1 [01] 2
krʾm: ʾmʾ xrwynw 

1
pwrz wcn 

bwrz wcn krʾm ʾmʾḫ hrwyn 
burz wažan karām amāh harwīn 

 
(02) Ch/So20135V2 [02] pδ ʾyw kyʾn: ʾwδ ʾw tw xrwsʾm: 

pd ʾyw gyʾn: ʾwd ʾw tw xrwsʾm: 
pad ēw gyān ud ō tu xrōsām: 

 

 

 
های  هایی از این کاربرد شناخته شده است. در زبان نیز ضبط شده است. مثال  wznگاهی به صورت    wcnواژة    -1

نیز تلفظ شود. برخی پژوهشگران بر این اساس    [ž]تواند به شکل  می  / jایرانی میانة شرقی، مانند سغدی، حرف / 

  wcnرود که  حال، احتمال می تحت تاثیر چنین تلفظی بوده باشد. با این  wcnاند که در این واژه نیز  پیشنهاد کرده 

 (. 126: 1992ها باشد و نه بازتابی از یک تغییر آوایی. )نک. زوندرمان و یوشیدا، صرفا شکل تغییر یافتة نویسه

دهد، بلکه بیشتر برای پر کردن فاصلة خالی و  یا به  احتمالا یک صامت را نشان نمی   xrwynwدر واژة    wنویسة    -2

 (.126است.)نک. همان: کار رفته منزلة یک نویسة تزئینی به
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(03) 

 
Ch/So20135V3 [03] δ:-nrys(β) yz 

1
nʾm pwʾ 
nʾm pwʾ nry-sβ yz-δ: 

nām pawāg narisaf yazd: 
 

(04) Ch/So20135V4 [04] rʾšt: pγ 
2

[βr]ʾyštk 
[βr]ʾy-štk  rʾšt: bγ 

 frēštag rāšt: baγ 
 

(05) Ch/So20135V5 [05] [kyrβ]kr: ky xmk ʾstʾwšn: 
[kyrβ]ʾkr: ky hmʾg ʾstʾwšn: 

kirbakkar: kē hamag istāwišn 
 

(06) Ch/So20135V6 [06] pδ tw ʾβrʾnk twxšʾm: 
pd tw  ʾbrʾng twxšʾm:  

pad tō abrang tuxšām 
 

(07) Ch/So20135V7 [07] ʾwδ ʾw tw xrwsʾm: ʾyl ʾyl ʾyl 
ʾwd ʾw tw xrwsʾm: ʾyl ʾyl (ʾy)l 

ud ō tō xrōsām: ēl ēl ēl 
 

(08) Ch/So20135V8 [08] ʾyl: ʾstʾy ʾstʾy ʾstʾy zʾwr 
ʾyl: ʾstʾy ʾstʾy ʾstʾy zʾwr 

ēl: ast  ay ast ay ast ay zāwar 
 

(09) Ch/So20135V9 [09] šwz: tʾδβr wz-rk: xrwyn 
šwj: dʾdbr wzrg: hrwyn 

šōž dādβar wuzurg harwīn 
 

(10) Ch/So20135V10 [10] tʾδβrʾn msyšt ○○ 
dʾdbrʾn msyšt ○○ 
dādβarān masišt:  

 
(11) Ch/So20135V11 [11] krw (w)[z-rk] cy xrwyn kryšn 

qrwg wzrg cy hrwyn kryšn 
kirrōg wuzurg čē harwīn karišn 

 

 
را به عنوان فرم    pwʼ شکل  توانمی   شد،در پایان واژه پس از مصوت در آن زمان دیگر تلفظ نمی  g چون حرف  -1

 (. 126مورد انتظار در نظر گرفت )نک. همان:  

شود. این  طور ثابت نوشته نمی خط سغدی بهدر  ( <aka*>) یعنی    g-  [-ag]   دپسون βrʾy-štk واژه در پارتی،    -2

  این .  است  شده  بازنویسی ʾkkصورت  یا به ،  (mytr'kw) درواژة    ʾkwیا   ،   (xmʾk) لاًمث   ʾkیا     k- هایپسوند به شکل 

در انتهای آن کاملاً از بین   [g-] باشد. اینکه[ag-] یا   [a-] توانستهمی   پسوند  این   تلفظ  که  است  دلیل  این  به  احتمالاً

 (.126)نک. همان:  نرفته بود، از روی نوشتار با حروف چینی نیز قابل حدس است
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(12) Ch/So20135V12 [12] rʾšt: ʾwδ wrʾz-kr wz-rkw: 
rʾšt: ʾwd wrʾzgr wzrg: 

rāšt: ud wirāzgar wuzurg  
 

(13) Ch/So20135V13 [13] cy xrwyn kyrδkʾn 
cy hrwyn kyrdgʾn: 
čē harwīn kirdagān  

 
(14) Ch/So20135V14 [14] [x]ynz-ʾwrʾn: sʾrδʾr pyδšʾ 

hynzʾwrʾn sʾrdʾr pyd šʾḫ 
henzāwarān sardar pid šāh 

 
(15) Ch/So20135V15 [15] [p](γ): xrwyn z-ʾwrʾn 

bg: hrwyn z-ʾwrʾn 
baγ harwīn zāwarān 

 
(16) Ch/So20135V16 [16] xwδʾy ʾnγδʾk xyn-zʾwr: 

xwdʾy: ʾngdg hynz-ʾwr: 
xwadāy angadag henzāwar 

 
(17) Ch/So20135V17 [17] [tʾšn] kyrβk ʾwδ 

dʾšn kyrbg ʾwd 
dāšn kirbag ud 

 
(18) Ch/So20135V18 [18] [12-14](δ) [1-3] (…)  

 }ادامة متن از میان رفته است{ 

 ترجمه: 

 )پشت برگ( 

 سردهیم،   ، آوازی بلند گی هم   ما  .1

 خوانیم. ن و تو را فرا می با یک جا  .2

 ! نریسف یزد   ، اینام پاک   ای  .3

 ین، ای بغ  فرستادة راست ای   .4

 ستاییم. گونه که باید ستوده شوی( می ! ما )با( همة ستایش تو را)آن نیکوکار  .5

 شویبرانگیخته می با شوق   .6

 ئیل ئیل ئیل :  خوانیم تو را فرامی باز و   .7

 ئیل هستی هستی هستی ای نیروی   .8

 ! بزرگ   مقدس، ای قاضی  .9

 ! ران و بزرگترین  همة دا ای   .10
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 ای استاد  راستین همة اعمال   .11

 درست! و ای ویرازگر  بزرگ   .12

 همة کردارها    .13

 ان، ای سردار، ای پدر، ای شاه، نیرومند    .14

 ای خدا، همة نیروها  .15

 ای سرور ، ای نیروی کامل  .16

 پاداش کرفه و ...  .17

 }متن از میان رفته است{  .18

 . متن شمارۀ دو 2-4

 توصیف متن: 

است. یک پارگی/شکاف در میانه، ورق    شده   نوشته   چینی   زبان   روی صفحه به   که   طومار   یک   لبه 

ها ظریف و  ای است. نویسه های قهوه کند. رنگ کاغذ، خاکستری با لکه را به دو نیمه تقسیم می 

 اند. کمی کج نگاشته شده 

 گیری: اندازه 

برگ   آن  سانتی   12.3طول  عرض  و  بالایی  سانتی   6.8متر  حاشیة  است.  متر  سانتی   4متر 

 .متر است سانتی   1.8تا    1.5گیری شده و فاصلة میان دو سطر حدود  اندازه 

 کتابشناسی: 
Ch/So10000(3)verso [= T]  Cat. MIrHss(I):19 nr. 2. Ed. V1 & V6 . Publ.: Reck 1998, 

151-152. 

 
ه  خ س ن ش  ی ا ر ی ن و ا د ر گ ر  ب

 Verso   

(19) Ch/So10000(3)V1 [01] Ky](ʾn) ʾwδ ʾw
1
 tw xrw[sʾm]

2
 

gy]ʾn ʾwd ʾw tw xrw[sʾm 

gyān ud ō tō xrōsām 

 

 
  “  w” ʾʾwδنوشته شده است که اشتباه است و باید    “ w”ʾʾwδصورت پیوستهدر نسخة خطی این دو واژه  به  -1

 (.152: 1998نک. ر ک، (خوانده شود 

رسد دنبالة نهایی یک نویسه از یک کلمه در فضای بین سطرهای اول و دوم نوشته شده است )نک.  نظر می به  -2

 (.152همان: 
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(20) Ch/So10000(3)V2 [02] ] ky x(-)mʾ
1
 s-tʾ-ywšn

2
  [ 

] ky hmg stʾywyšn [ 

kē hamag istāwišn 

    

(21) Ch/So10000(3)V3 [03] ](yl)
3
 ʾstʾy ʾs-tʾy

4
 ʾst[ʾy 

] ʿylʿstʾyy ʿstʾyy ʿstʾyy ʿstʾyy [ 

ēl istāy ast ay ast ay ast ay 

 

(22) Ch/So10000(3)V4 [04] ](k)r(ʾ)w wz-ʾr cy xr(w)[yn 

] qrwg wzrg cy hrwyn [ 

kirrōg wuzurg čē harwīn 

 

(23) Ch/So10000(3)V5 [05] x]rw-yn
5
 kyrδkʾn

6
 [ 

] hrwyn kyrdgʾn [ 

harwīn kirdagān 

 

(24) Ch/So10000(3)V6 [06] ](.) x-yn-z-ʾwr
7
 t[ʾšn 

] hynzʾwr d[ʾšn 

henzāwar   dāšin 

 

 

 
روی هم نوشته شده است. و نیز    ky xmʾ به جای    kyxmʾاملا به چندین طریق مشکل دار است: نخست اینکه    -1

متصل شده است؟ ممکن است این نویسه به صورت جدا نوشته شده    mبه     xمشکل است که بفهمیم آیا نویسة  

نمایش داده شود.)نک:همان    xدر زبان پارتی باید با     h . اگرچه این نادرست خواهد بود چون حرف  γباشد، مانند حرف  

 (152منبع، ص 

2-  s-tʾ-ywšn    املای نارستی ازwyšnʾstʾ   های  است. نویسهs     وʾ   اند. همچنین  به حروف بعد از خود متصل نشده

آشکارا نوشته شده است.   Ch/So20135نویس  آغازی در دست   ʾاند.  در ترتیب اشتباهی قرار گرفته  wو    yهای  نویسه

   stʾwyšnنیز الف آغازی نیامده است. و به صورت  M779 پارتی     شود. همانگونه که در قطعة اما در این متن دیده نمی

 (152نوشته شده است. )نک:همان منبع، ص  

 (152اویغوری نوشته شده است. )نک. همان:  l با حرف   lنویسة   -3

 ( 152متصل باشد. )نک. همان:  tبایستی به حرف بعد از خود یعنی  sنویسة  -4

 ( 152متصل باشد. )نک. همان:  yبایستی به حرف بعد از خود یعنی  wنویسة  -5

دومی، دارای دو بخش است. در ابتدا نویسنده یک دنبالة مستقیم نوشته اشت که شبیه به انتهای    kانتهای نویسة    -6

 ( 152نویس است. سپس یک قلاب به سمت بالا اضافه کرده است. )نک: همان منبع، صدر این دست   wدنبالة حرف  

به حرف بعدی متصل     x/γاست. از آنجایی که نویسة  xyn-zʾwrصورت  ها املای این واژه بهنویسدر دیگر دست   -7

البته اشتباه خواهد بود. به عبارتی دیگر،    γ. اولین حرف باید  xخوانده شود نه    γبایست  نشده است می  باشد که 

های دیگر حروف مشاهده  نویس با جفتای است که بارها در این دست توان فرض کرد که این فاصله همان پدیدهمی

 (.152شده است )نک. همان: 
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 ترجمه: 

 )پشت برگ( 

 }ابتدای سطر از مبان رفته است{ 

 . ... جان و به تو خروشیم...  1

  . .. که همه ستایش ... 2

 . ... ئیل هستی هستی هستی هستی... 3

 . ... صنعتگر بزرگ  همه... 4

 . ...همة کردگان... 5

 . ... قدرتمند دَه ش... 6

 . متن شمارۀ سه  3-4

 توصیف متن: 

از   بوده و  ا قهوه   به رنگ   کاغذ است.   برگ   ک ی   ه ی حاش این قطعه بخشی  آن    دو طرف   هر   در ی 

نوشته شده است.    سطر   3  م نیز صفحه دو و    سطر   3  شامل   صفحه اول   هایی وجود دارد. نوشته 

مشخص    م ی قرمز ضخ   رنگ ها با  ه ی خطوط و حاش   است.   متوسط   ای با اندازه و    سبک نوشتار مورب 

سطر    ی بالا  در  T I س ی نو دست   کشف اند. مهر شده   نشان داده با رنگ    ی نیز علائم نگارش و   اند شده 

 شاید بخشی از سرود نریسه باشد.   دوم از صفحه دوم قرار دارد. 

 گیری: اندازه 

گیری  متر اندازه سانتی   4متر است. حاشیة بالایی  سانتی   5متر و عرض آن  سانتی   4طول برگ  

 .متر متغیر است سانتی   1.7تا    1.3شده و فاصلة میان دو سطر بین  

 کتابشناسی: 

So10072 [= T I]  Cat . MIrHss(I): 23 nr. 8. Ed. A2, 3 & B3. 

ه   خ س ن ش  ی ا ر ی : و ن ا د ر گ ر  ب
   A-Side   

(25) Ch/So10072A1 [01]  }متن از میان رفته است{ 

(26) Ch/So10072A2 [02] (.)wn ○ ʾstʾyy[ 

(.)wn ʾst ʾyy 
 ... ast ay 
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(27) Ch/So10072A3 [03] [rʾ](š)tykr ○○ p(.)[ 

[rʾ](š)tygr ○○ b/p 

rāštīgar  

 B-Side   

(28) Ch/So10072B1 [04]  }ابتدای متن از میان رفته است{ 

(29) Ch/So10072B2 [05] ](t)st ○○ βr(ʾzy)[st] 1 

](t)st ○○  br(ʾzy)[st] 

  brāzist 

 

(30) Ch/So10072B3 [06] ]○ ẕ-mʾn2 (ʾw  .)[1] 

]○ jmʾn (ʾw    .)[1] 

žamān ō 

 ترجمه: 

 )صفحه نخست( 

 }ابتدای متن از میان رفته است{ 

1 ... . 

 . هستی... 2

 . راستیگر... 3

 )صفحه دوم( 

 }ابتدای متن از میان رفته است{ 

4 ... . 

 . ... درخشان 5

 . ... زمان به... 6

 . متن شمارۀ چهار 4-4

 توصیف متن: 

  است. بر روی کاغذی  شده  جدا   نویس مجموعه دست  یک   میانه   از   نامنظم  صورت به  ای که قطعه 

ها احتمالاً ناشی  گی این تیره روشن نگاشته شده است.  تیره و  هایلکه   با   روشن   ایبه رنگ قهوه 

 
 با یک نقطه در زیر آن مشخص شده است.  / zنویسۀ / -1

 با یک نقطه در زیر آن مشخص شده است.  /zنویسۀ / -2
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با یک سرود موجود در   با بازسازی متون و مقایسه آن  از تماس با صفحات دیگر بوده است. 

(و همچنین  Ch258چینی و به خط چینی )   زبان   شود که این قطعه به صفحه دوم، مشخص می 

نوشته شده است. در صفحه دوم، سطر هفتم، آغاز خط   (M8287) پارتی و خط مانوی زبان  به 

باشد.  حفظ شده است. این نسخه به صورت پشت و رو نوشته شده و هر صفحه شامل نه سطر می 

نویسه  نوشتاری  نگارش  فرم  از سمت چپ  اتصال  بدون  و  اویغوری است  به سبک  و  ها مورب 

 . یافته است 

 :گیری اندازه 

متر و  سانتی   8متر است. طول هر سطر حدود  سانتی   6متر و عرض آن  سانتی   8.6طول برگ  

 .متر است سانتی   1فاصلة میان دو سطر تقریباً  

 کتابشناسی: 

So10201(5) [= T I α], Cat  . MIrHss(I): 42 nr. 33. Ed.: A2, 8, & B3, 8. 

ه  خ س ن ش  ی ا ر ی ن و ا د ر گ ر  :ب
 

              A-Side 

 (31 ) So10201)5(A1  [01 ] [                        ]( .r)[                              

(32) So10201(5)A2 [02] [    6    ]šxrʾn (ʾn .)[    6] 

]šhrʾn (ʾn)[ 

… šahrān  ...  
 

(33) So10201(5)A3 [03] 1
6](.) pδ ʾβʾrykʾn(w?)-[4 

](.) pd ʾbʾrygʾn  
… pad abārīgān … 

 
(34) So10201(5)A4 [04] ʾntr ʿym šxr šyβ[2 

ʾndr ʿym šhr sy[ 

andar īm šahr… 

 
رود. در اینجا،  کار میها به باشد که در پایان برخی از واژه  w تزئینی  نویسة  همان  ة پایانی رسد نویسبه نظر می   -1

 .ای محو شده است بخشی از قسمت بالایی  نویسه تا اندازه 

رسد این واژه از دو نویسه تشکیل شده باشد، با توجه به اینکه پایان نویسة دوم دارای کشیدگی است.  نظر می به  -2

/ -دورکین را  آن  دهد.)نک.:    / yšمایست رنست  ارائه  آن  برای  معنایی  آنکه  بدون  است  -Durkinخوانده 

Meisterernst 2014: 71  با اینحال به گفتة سیمزویلیامز نویسة بعدی یعنی )y /    رسد، زیرا  به نظر می / مشکوک

 /y /  شود. وی خوانش/ معمولاً به این شکل کشیده نوشته نمیšβ /   کند. و بر این اساس  به معنی »شب« را پیشنهاد می

 (2025دسامبر  5دهد که عبارت به معنای »شب ]و روز[« باشد. )مکاتبات ایمیلی با نگارنده، احتمال می 
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(35) So10201(5)A5 [05] 1

[    6    ](t)(.) tw ʾʾwʾštʾδ 
[    6    ](t)(.) tw ʾʾwʾštʾd 

… tō   aweštād… 

 
(36) So10201(5)A6 [06] ʾw(δ) 

2
[    6    ](.)○○ ny cwrβʾδ 
[    6    ](.)○○ ny cwrbʾd ʾwd  

… nē čuhrbāδ ud … 

 
(37) So10201(5)A7 [07] ](.) ny mwrγ ʾwδ 

](.) ny mwrg ʾwd 
… nē murγ ud … 

 
(38) So10201(5)A8 [08] [      6     ](.) ○○   ny trʾxt[  3-4     ] 

[      6     ](.) ○○   ny drʾxt[  3-4     ] 
…nē draxt… 

 
(39) So10201(5)A9 [09]  }ادامة متن از میان رفته است{ 

 
    B-Side 

  

(40) So10201(5)B1 [10] [ 8-10 ](ẕ rw)[ 6-8 ] 

(41) So10201(5)B2 [11] [ 5-7 ](ʾn ○○ ʾẕ t)[  5-7 ] 
[ 5-7 ](ʾn ○○ ʾc t)[ 5-7 ] 

 ... až    ... 

(42) So10201(5)B3 [12] [ 2-4 ] ʾrwrʾn ○○ʾẕ p(r)[  4-6 ] 
[ 2-4 ] ʾrwrʾn ○○ʾc p(r)[  4-6 ] 

…urwarān až… 

         

 

   

 
- است. دورکین  / ʾw(y)štʾdرسد. که احتمالا نمایانگر فرم پارتی / به نظر می   / ʾʾwʾštʾδخوانش واژه به صورت /   -1

پذیرند، چون  خوانده است. احتمالاً هر دو امکان  ʾw(y)stʾd=  پارتی  /   / ʾʾwʾstʾδایست رنست  آن را به صورت / م

 Durkin-Meisterernstرعایت شده باشد. )نک.:    / sو /   / šروشن نیست که در این نسخة خطی تمایز دقیقی میان / 

2014: 71 ) 

در نظرگرفت. این خوانش توسط سیمزویلیامز نیز تائید شده    / cwhrbʾdرا میتوان فرمی از /   / cwrβʾδخوانش /   -2

نمایانگر    / cwr(. بر اساس نظرایشان، درواقع، صورت کوتاه شدة / 2025دسامبر  2است. )مکاتبات ایمیلی با نگارنده،  

  / cwhrwmرود. همانگونه که برای کلمة پارتی / شمار می نگارشی سنتی به  / cwhrهای بعدی است و / تلفظ در دوره

 . نگاشته شده است / cwrwmدر خط سغدی  / 
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(43) 
 

So10201(5)B4 [13] 6 ]-[ 4
1

[ʾ](w)δ wδrʾn ○○ ʾz x(w) 
[ʾ](w)d wdrʾn ○○ ʾc h(w)[ 4-6  ] 

ud widarān  až  ... 

 
(44) So10201(5)B5 [14] [ʾ](w)δ xwstßyδ [  6-8  ] 

[ʾ](w)d xwstbyd [  6-8  ] 
ud xwistbed 

 
(45) So10201(5)B6 [15] [ʾ](w)δ βrz-ʾnk ○ (x)[ 5-7   ] 

[ʾ](w)d frz-ʾng ○ (h)[ 5-7   ] 
ud frazānag… 

 
(46) So10201(5)B7 [16] (k)y ʾwtw z-ʾny-δ ○○ (x)[ 5-7 ] 

(k)y ʾwtw z-ʾny-d○○ (h)[ 5-7 ] 
kē ō tū zānēd …  

 
(47) So10201(5)B8 [17] [ 2-4 ](β)y kyʾn ○○ w[ 6-8 ] 

[ 2-4 ](b)y gyʾn ○○ w[ 6-8 ] 
    ...gyān    ...  

 
(48) So10201(5)B9 [18] [               ](.)[               ]  

 {ادامة متن از میان رفته است }

 ترجمه: 

 )صفحه نخست( 

 .}ابتدای متن از میان رفته است{ 1

 ها... . ... سرزمین 2

 . ... با دیگران ... 3

 . ... اندر این شهر ... 4

 . ... تو ایستاده ... 5

 . ... نه چهارپا و ... 6

 . ...نه مرغ و ... 7

 . ... نه درخت... 8

9 ... . 

 
: 1991خوانده شود )نک. زوندرمان،    x، باید  pظاهراً در این بخش از متن سهو  چاپی رخ داده و به جای نویسه    -3

172.) 
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 }ادامة متن از میان رفته است{ 

 )صفحه دوم( 

 }ابتدای متن از میان رفته است{ 

10 ... . 

 . ... از.. 11

 . ... گیاهان از ...  12

 ها از ... . ... و خندق 13

 . و مرطوب ... 14

 . و فرزانه ... 15

 شناسد ... . که تو را می 16

 . ... جان ... 17

18 ... . 

 }ادامة متن از میان رفته است{ 

 های واژگانی)براساس شماره سطر پیاپی(: . یادداشت 5

ایزد  "،  nrys(β) yz-δ    ،(narisaf yazd)مذکر.   نام خاص   (03)  واژه  "نریسف  این    زبان  در. 

  زبان   همچنین درشود.  نویسی می حرف  nryshمیانه به صورت  در فارسیو    nrysfرت  صو  به  پارتی

به صورت   نوشتاری آن  اینnryšnx   βγy سغدی شکل  رفته است.  به  نام به کار  سومین    که 

غالبااطلاق می فرستاده   یَزَد شناخته می  شود و  نرَیسَف  از آیین زرتشتی و واژة با عنوان  شود، 

کار رفته  به yzd وام گرفته شده است. این واژه غالباً در ترکیب با کلمة -Nairyōsaŋha اوستایی  

تنهایی نیز  همچنین، گاه به   nrysf yzd (M77/18)  و  yzd   nrysf   (M775/6/) است، مانند

   /M218a/4و M885/Rii9 ، و نیز در متونOtani 6229 B6آمده است؛ برای نمونه در متن  

  در همة   Nēryōsangهای نام  بنا برنظر زوندرمان تمامی شکل  .شودیده مید bg در کنار واژة  

 (. 1997b :127های ایرانی میانه به سومین فرستاده اشاره دارند )زوندرمان، زبان

به    است که   معنی خدا   و به   . این کلمه واژه ای عبری »ئیل« ʾyl  ، ēlنام خاص مذکر.    (07)

  ة طور خاص خود مانی، اسطور مانی یا مانویان، و به  .)فرستادة سوم( اشاره دارد  ف نام ایزد نریس 

در  به خدای یهودیان اشاره دارد.   ēl دانستند که شناختند و می آفرینش کتاب مقدس را می 

بنابراین،  ای ضمنی به داستان آفرینش کتاب مقدس است.  واقع لقب ئیل برای ایزد نریسف اشاره 

را برای سومین فرستاده به کار بردند و آن را به یکی   ēl در بازخوانی خود از این اسطوره، نام 
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از خدایان پانتئون خود منتقل کردند تا قدرت و مقام فرستاده را برجسته سازند و از نام خدای  

 (. 175- 172:  2002ند )زوندرمان،  یهودی به نفع روایت مانوی استفاده کن 

ای  های جادویی است تا یک متن افسانه شت سرهم، بیشتر یادآور فرمول پ سه بار    ēlتکرار  

برخی طلسم  نمونه، در  برای  فارسی یا دینی.  و متون جادویی  فرمول ها  این  میانه  هایی شبیه 

44-:  1985،  2و شیکد   1: )ناوه مانند م  یا دفع چشم زخ   برای درمان بیماری   شود تکرار دیده می 

49 )"Abraxas Ya Ya Yahu El El El qqqqqqqqqq ṣṣṣṣṣṣ (…)" 

  " ئیل مقدس"به معنای  ʾyl ywjdhr ة  واژ /M 781/18 همچنین در متن جادویی دیگری 

اشارهآمده   احتمالًا  متن،که  این  در  دارد.  فرستاده  سومین  به  والا،   Ēl ای  پدر  عیسی،  از  بعد 

 (. 175-172:  2002)زوندرمان،    ذکر شده است  اولین انسانیعنی    القدس و نخستین انعکاسروح

) ، منشی wδrʾn  ،widarānاسم جمع.    (43) میانه  60:  1981زاده  فارسی  معادل  اساس  بر   )

widarag    و فارسی نوguzar    پیشنهاد کرده است.   " راه آب، گذر، کانال " معنای 

در متن چینی    " چهار حیاط و سه بلایا " را با عبارت    pryspʾnو     wdrʾnزوندمان، واژهای

 chʾr prysp ʾwd shمیانه و پارتی عبارت  های فارسی زبان   کند همانگونه که در مقایسه می 

pʾrygʾn” "   شود. بنابراین اگر واژة دیده می  " چهار دیوار و سه خندق " به معنای “widar”   را

  " خندق "    pʾrgyʾnتواند به عنوان جایگزینی برایدر نظر بگیریم، می   " راه آب، کانال " با معنای  

سه    باشد. در حقیقت   " سه بلایا " کار رفته باشد و در عین حال تفسیری از اصطلاح بودایی  به 

ها  خندق شامل آب تاریک، تاریکی و آتش تاریک هستند، که روح زنده آسمان و زمین را از آن 

گردند و  شکنند، به زمین بازمی پاک کرده بود و این مواد فاسد در پایان جهان دیوارها را می 

یعنی آتش،    سم، بودی در  مقایسه با »سه بلای بزرگ«  رو،  از این کنند،  ور می را شعله   ی آتش جهان 

 . ( 173:  1991رسد )زوندرمان،  نظر می به آب و باد کاملاً منطقی  

 . تفسیر محتوایی 6

از    ی زمان توسط گروه هم   ش ی که با دعوت به ستا   ی ن یی و آ   ی است جمع   ی ش ی ا ی ن   ، متن   نخستین 

(.  م« ی خوان ی جان تو را فرا م   ک ی با    م، ی بلند سرده   یآواز   ی )»ما همگ   شود ی پرستندگان آغاز م 

بغ   " صفت    شود؛ ی م   ی معرف   ن ی راست   ة نام و فرستاد پاک   زد ی به عنوان ا   " سف ی نر ایزد  "   جا، ن ی در ا 

 .نشاند ی و دادگر م   رخواه ی خ   یزد ی او را در مقام ا   " ر کوکا ی ن 

 
1. Naveh, J. 

2. Shaked, S. 
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است. بر اساس   (ʾyl ʾyl ʾyl) ی »ئیل ئیل ئیل« گانه بخش میانی سرود شامل تکرار سه 

دارد که   Ēl شواهد موازی از متون فارسی میانه و عبری، این فرمول ریشه در نام الهی عبری 

 ة بار مانی و پیروانش آن را در نظام مانوی به نفع روایت خود از آفرینش به کار گرفتند. تکرار سه 

ēl     ها و  که در طلسم )چنان است.  فرمول آیینی و جادویی برای تأکید بر قداست و قدرت ایزد

بزرگ«،    ی مانند »قاض   سف ی نر ایزد  از    ی پ در ی پ   یها ف ی توص (.  شود متون جادویی هم دیده می 

او را در    گاه ی جا   ، بزرگ کردارها«   رازگر ی اعمال درست«، و »و   ن ی داور«، »استاد راست   ن ی تر »بزرگ 

  ة کنند پاک   ی رو ی و ن   ، یی نها   ی : او نماد عدالت، داور دهد ی نشان م   ی مانو   ی هان ی و ک   ی نظام اخلاق 

 . است   ی اعمال انسان 

که    یی رو ی ن   ی عن ی   شود ی م   اد ی چون »سردار«، »پدر«، »شاه«، و »خدا«    ی او با صفات   ان، ی پا   در 

  ن ی گفت ا   توان ی »پاداش  کرفه«، م   ة است. با توجه به واژ   ک ی هم فرمانروا و هم نگهبان جهان ن 

 .اشاره دارد   " ی نو ی اعمال در جهان م   یپاداش و جزا "   یسرود به حوزه 

بخش  داور اعمال و نجات " که هم    دهد ی به دست م   زد ی سف ی از نر   ی ر ی متن تصو   ، ی طور کل   به 

 .  " در عالم   ر ی نظم و خ   ی فعال در برقرار   ی رو ی ن " است و هم    " ی معنو 

با روشنی ادامه و  این قطعه نیز به   توان گفت کهمی  ،دیدگی متن دومباتوجه به میزان آسیب 

آمیز است که مانند متن  متن دوم نیز سرودی نیایشی و ستایش.  مضمون متن نخست است  همان

با خطاب جمعی آغاز می  بیانگر ستایش گروهی و  نخست  شود )»جان و به تو خروشیم...«(، و 

هستی    نیایشگران  ةدلانهم هستی  هستی  »ئیل  آیینی  تکرار  نیز  سرود  این  ساختار  در  است. 

ی و نیایشی تنظیم شده:  زبان  از لحاظ سبکی، متن با همان الگوی .  هستی« نقش محوری دارد

  ناقص   و  دیدهآسیب   بسیار  سوم  ةقطعایزد نریسف.    فراخوانی جمعی، تکرار آوایی مقدس، و ستایش

، که در دو متن  «rʾštygr» و «ʾst ʾyy» جمله  از  است،  مانده  باقی  آن  از  واژه  چند   تنها  و  است

ها با سرودهای ی آنزبان  ها و شباهت سبکی وشوند. با توجه به وجود این واژهپیشین نیز دیده می 

 اند که این قطعه نیز بخشی از یکی از سرودهای نیایشی برای نریسف، پژوهشگران احتمال داده

  به   موسوم  مانوی   از نظر محتوایی با متن چینی  نویس،چهارمین دست   .نریسف بوده باشد   ایزد

 ،یپارت  سیدستنومطابقت دارد.    M8287و همچنین با متن مانوی    "Ch258از قطعه   X متن"

م  به  توجه  به   یدگیدب یآس  زانیبا  ا  یقطع  ی لیدل  تواندینم   ییتنهاآن،  به  انتساب سرود   زد یبر 

با متن    ییمحتواة  سیمقا  نیو همچن  مانوی   خةآن بر اساس نس  ی بازساز  حال،نیباشد؛ باا  نریسف

بوده    ریسفن  زد یا  ی برا  یشیکه سرود مذکور در اصل ستا  کند ی م  ت یاحتمال را تقو  نیا  ، ینیچ

زوندرمان عنوان »قدیس بزرگ« که در پایان متن چینی آمده است را، برخلاف نظر دیگر    است.

گونه آمیز، همانگیرد؛ بلکه این عنوان  احترامپژوهشگران، عنوانی برای »پدر  بزرگی« در نظر نمی
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به  برای عیسی  متون چینی  مکرراً در  نیز میکه  اینجا  در  رفته،  برای سومین کار  عنوانی  تواند 

 (. 174- 171: 1991شود )زوندرمان،  دانسته ة سوم،بخش، یا همان فرستادنجات

 گیری . نتیجه 7

  قرار   بررسی   مورد   سغدی  پهلوی اشکانی و به خط   زبان   نویس به دست   در این پژوهش، چهار 

  را   ها آن   توان می   و   دارند   ارتباط   یکدیگر   با   محتوایی   نظر   از   هم   و   ی زبان   نظر   از   هم   که   گرفتند 

نویسی، آوانویسی و به  حرف   کامل   طور به   متن   چهار   این   نخست،   گام   در .  دانست   موازی  متون 

نسخه  توصیف  سپس،  شدند.  ترجمه  انداز فارسی  شامل  یک،  هر    و   ها نویس دست   ة شناختی 

  خطی  جزئیات   و   ها نویسه   ة های تحلیلی دربار پانوشت   با   همراه   ها، شناختی آن نسخه   های ویژگی 

در بخشی دیگر، معانی و تفسیرهای واژگان خاص و دشوار متون آورده شد که    .ارائه گردید 

های ایرانی میانه سودمند باشد. افزون بر  زبان   شناختی و تطبیقی تواند برای مطالعات واژه می 

ف بررسی شد و نشان  ریس ، دلایل انتساب این سرودها به ایزد ن محتوایی   این، در بخشی تفسیر 

داده شد که مضامین مشترک این چهار متن بازتابی از جایگاه و نقش این ایزد در هر دو سنت  

 .میانه و سغدی است فارسی 

دست  این  سطرهای  از  این  نویس برخی  در  بودند،  نشده  تفسیر  یا  خوانده  تاکنون  که  ها 

تواند تصویری  پژوهش برای نخستین بار بازخوانی و بازویرایش شدند. از این رو، نتایج حاصل می 

  زبان   رسد تر از مفهوم و جایگاه نَریسَه در الهیات مانوی ارائه دهد. همچنین به نظر می روشن 

برای سغدیان فارسی  آیینی که در  رفته است؛ چنان به شمار می   ی مقدس زبان   میانه  که متون 

دهد که  گردیدند. این نکته نشان می سغدی ترجمه نمی   زبان   شدند، به مراسم دینی خوانده می 

حامل قداست و اقتدار معنوی در میان جوامع    زبان   متون دینی، بلکه   زبان   تنها میانه نه فارسی 

تواند  شناختی، می شناختی و متن زبان   این پژوهش، علاوه بر ارزش   .زبان بوده است مانوی  سغدی 

  مانوی   و   ایرانی   های سنت   در   الاهی   مفاهیم   تطبیقی   ة مندان به مطالع پژوهان و علاقه برای دین 

 .باشد   سودمند   نیز 
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 ها نویس . تصاویر دست 5
 

 

 
Text 1: Ch/So20135v 

 

 



  |  طاهری و همکاران 

 

 

 

 

 
Text2: Ch/So10000(3) 
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Text3: Ch/So10072A 

 
Text3: Ch/So10072B 



  |  طاهری و همکاران 

 

 

 

 

 
Text4: So10201(5)A 
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Text4: So10201(5)B 

  



  |  طاهری و همکاران 
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